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Abstract: In English there are four future tenses proper and a large number of means of
expressing futurity, too. Up to a certain point all these means are synonymous, for the fact that
they all express a future action, but there are differences that individualize them in various ways.

Future time reference is realized in English in several ways and the Future Tense is only one of
them. The different means which can be used to express the idea of futurity have their own shades
of meanings and are not always interchangeable.

There are several characteristics that make the various means of expressing futurity different:
intentionality — expressing the speaker’s intention to undertake a future action. These ‘future
with intention’ forms are more likely to take place than others, which the speaker does not intend
to perform; an arrangement that may be implied which makes that form of future action more
likely to be performed than others in which no material or moral investment has been made; a
decision or plan without any definite arrangement; future without intention — we do not know
who arranged it or what the subject thinks of it.
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Idiomatic expressions are accepted as part of simple, everyday speech. Experienced
teachers of English have long recognized their importance as a means of adding grace and
exactness to speech and writing. To be sure, complete control of the idioms of any language
requires years of study and practice. Some of the means of expressing the future in English are
used in some idiomatic expressions, especially the Future Indefinite, also the Present Indefinite as
a future form.

Some of the idiomatic expressions are made up only using the future while others can also
be used with a future form. Here are some examples of idioms where only a future form is used:

It’1l all come out in a wash.
Cu timpul se vor aranja lucrurile/iese la spalat.

It will come home to him some day.
O sd-si dea el seama / O sa se trezeasca el intr-o buna zi.

It will suit my book.
Asta Tmi convine.

It will go hard with him if.
N-o si-i fie tocmai moale / Nu-I vad bine deloc.

Hawks will not pick hawks’ eyes.
Corb la corb nu scoate ochii.
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He will never set the Thames on fire.
N-o sa fie mare lucru de capul lui.

He that will eat the kernel must crack the nut.

Cine vrea sa manance miezul trebuie mai intai sa sparga coaja.
How are you fixed up for tonight?

Ce planuri ai diseara?

I’ll make you behave yourself.
Iti arat eu tie / Te Invat eu minte / Am sa te fac sa-ti musti degetele.

I’ll be! (American English)
Ei poftim! / Dumnezeule! / Asta mai lipsea!

I’1l be bound.
Pot sa jur / Imi pun capul jos.

I’ll be far if I do.
Nici nu ma gandesc / Nici prin gand nu-mi trece.

If the blind lead the blind both shall fall into the ditch.
Orb pe orb cand trage, amandoi se poticnesc.

I’ll tell you what.
Asculta ce-ti spun! / Sa-ti spun ceva! / Stii ce?

The next idiomatic expressions can be confused with an ordinary sentence:

I’1l buy it.
Ma dau batut / Ma predau / Nu stiu.

It does not refer to ‘buying anything’, as one may think, instead it means ‘I don’t know’,
or ‘I give up.’

The following two idiomatic expressions have the same meaning:

I’ll give him a piece of my mind.

1l tell him where to get off.

O sd-1 zic ceva dulce sd ma pomeneasca / sa ma tind minte.

So the idioms above mean ‘I will tell him something to remember me.’

Others of this type which have the same meaning are as follows:

He that will steal an egg will steal an ox.
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He that will steal a pin will steal a pound.

Both the above idiomatic expressions mean ‘Cine furd azi un ou maine furd un bou.’

Of course, the idioms chosen for study should be well within the student’s grasp and of
practical value and should be taught according to the level of the students and with different types
of exercises to learn them easily such as filling in with different words or tenses.

An idiom is an expression which has a meaning different from that of the joined meanings
of its component parts and this explains why the idiom cannot be translated literally from one
language to another without some change in its meaning or connotation. So idioms are not
translated in another language but transposed in another foreign language, in this case from
English to Romanian. The next idioms belong to the second category where a future form is also
possible:

Will you please try to find out for me what time that train arrives?
Al vrea sd intrebi pentru mine la ce ord soseste trenul?

Will you help me look for them?
Vrei sa ma ajuti sa-l caut?

Will it be all right with you if I give you that money tomorrow instead of today?
Ce zici daca 1ti dau banii maine si nu astazi? / As putea sa-ti dau banii maine?

Won’t you please take a seat?
Doriti sa stati jos? / Va rog sa va asezati.

We are living in a hotel for the time being, but later we will try to find a small apartment.
Acum locuim la un hotel dar mai tarziu vom incerca sa gasim un apartament mic.

I do not think he will ever get over the loss of his wife.
Nu cred cad isi va reveni vreodata dupa pierderea sotiei sale.

We will have to stop practising the piano. The time is up.
Trebuie sa incheiem lectia de pian aici pentru ca timpul a expirat.
You will have to pay more attention in class if you wish to get a better mark.

Va trebui sa fii mai atent la ord daca vrei o notd mai buna.

When my clothes are worn out, | will throw them away.
Cand hainele se vor uza, le voi arunca.

Who is going to take charge of hiring an orchestra?
Cine se va ocupa de Inchirierea unei orchestre?

I will take care of everything.
Ma voi ocupa eu de tot.

You will become accustomed to his manner of speaking soon.
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Te vei obisnui repede cu felul sau de a vorbi.

I’ll be back right away.
Ma intorc imediat.

Mr. Evans will not return until next week.
Domnul Evans nu se va intoarce pana saptamana viitoare.

Ruth will watch the baby while we go to the movies.
Ruth va avea grija de bebe in timp ce noi vom merge la film.

Some of the idioms are used in familiar English while others in literary English. There
will follow examples of idioms used in familiar English:

It won’t work.
Nu functioneaza.

N-o0 sa mearga / N-o sa iasa.

I shall never be my own man till I do it.
Sa n-am parte de liniste daca nu o fac!

I’ll make you creak in your shoes / I’ll make you behave yourself.
Lasa ca-ti arat eu tie! / Te Invat eu minte!

I’ll tell you what.
Asculta ce-ti spun! / Sa-ti spun ceva.

I won’t have it.
Nu suport/nu inghit asa ceva.

I’ll bet my bottom/ last dollar/my hat/my boots/my life/my shirt.
Fac pariu pe ce vrei / Pun capul jos / Imi dau capul / Bag mana in foc.

The next idioms are used in literary English:

I’1l risk it.
Ce o fio fi/ Lanoroc.

I’ll stake my life on.
Imi pun capul pentru.

It will come home to him some day.
O sd-si dea el seama / O sa se trezeasca el intr-o buna zi.

It will suit my book.
Asta Imi convine.
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I will have come of it.
Nici nu vreau sa aud de asa ceva.

Old horse will learn no new tricks.
Calul batran devine martoaga.

Besides the idioms which belong to the British English there are also idioms from
American English but also idioms which are more often used in the US than in the UK where
have appeared in a large number through radio, television, different publications or the changes
in the various domains. Here follows some idioms from the US:

I’1l be! — used in familiar American English
Poftim! / Dumnezeule! / Asta mai lipsea!

I’ll bet a cookie! / I’1l bet you anything your boots!
Pun pariu! / Bag mana in foc!

Francis Bacon said: ‘Genius, wit and spirit of a nation, are discovered by their proverbs.’
The first written testimonies on proverbs are dated in the first half of the 8th century in England.
Many selections of gnomic verses which appear in the Anglo-Saxon literature, in its beginnings,
contain proverbs.

The proverbs have always represented an artistic experience as fascinating and
meaningful as the very life experience they were inspired of. Proverbs also open a revealing
horizon on people’s spirituality and wisdom.

Gower, Chaucer and Lydgate use proverbs very often in their works which have the
moralizing meanings of the medieval art. The proverbs are also used in Shakespeare’s works, and
in the works of other writers such as Daniel Defoe, Henry Fielding, Laurence Sterne, Jane
Austen, William Makepeace Thackeray, Charles Dickens and others.

In 1546 John Heywood published a book of proverbs entitled “A dialogue containing the
number in effect of all the proverbs in the English tongue.”

The future appears in many proverbs and the following proverbs will be offered to delight
and as a source of meditation.

Accidents will happen in the best-regulated families.
Si in familiile cele mai serioase se pot intdmpla accidente / Chiar si omul cu judecata

greseste cateodata.

Good ale (liquor) will make a cat speak.
O bere buna face si pisica sd vorbeascd / Bautura este simanta de vorba.

He that all men will please, shall never find ease / He that seeketh to please All, shall
please None.

Cel ce vrea sa-1 impace pe toti nu va avea niciodatd pace / Nu poti face pe gustul tuturor.

If you always say ‘No’, you’ll never be married.
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Fata care spune mereu “nu” ramane nemaritata.

Ask a kite for a feather, and she’ll say she has just enough to fly with.

Cere-i nesatiosului de uliu o pand si-o sa-ti raspunda cad are doar atatea cate-i trebuie sa
zboare.

Ask no questions and you will be told no lies.
Daca vrei sd nu auzi minciuni, nu pune intrebari.

You must ask your neighbour if you shall live in peace / No man can live longer in peace
than his neighbour pleases.

Atata vreme numai vei trdi in pace cat va avea chef vecinul tau / Sa cumperi vecinii Intai
si apoi casa.

Wherever an ass falleth, there will he never fall again.
Unde a cazut odatd méagarul nu mai cade si a doua oara.

If an ass goes a-traveling, he’ll not come home a horse.
Magar s-a dus, magar s-a intors.

An ass must be tied where the master will have him.
Pe magar unde-1 legi, acolo raméane.

Hark! | hear the asses bray; we shall have some rain today.
Rag magarii- semn cd vine ploaia.

It is a bad cloth that will take no colour.
Soiul rau nu are indreptare / Naravul din fire n-are lecuire.

It is a bad sack that will abide no clouting.
Soiul rau nu are indreptare / Naravul din fire n-are lecuire.

If the ball does not stick to the wall, it will at least leave a mark.
Barfa chiar daca nu te ucide, usor tot te raneste.

He who bathes in May will soon be laid in clay; he who bathes in June, will sing a merry
tune; he who bathes in July, will dance like a fly.
Cine iese la scaldat in mai, da ortul popii; cine se Imbaiaza in iunie canta de veselie; cine

se scalda in 1ulie zburda si e usor ca o musca.

He will bear it away, if it be not too hot or too heavy.
Hotul orice fura, numai ce-i prea greu sau ii frige mana lasa in urma lui.

Bear wealth, poverty will bear itself.
Saracul nu se teme de talhari / Sdracia este zid de piatra si bogatia gard de nuiele.

The beard will pay/not pay for the shaving.
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Barba nu plateste rasul (cand pentru munca depusa, omului i se plateste total sau partial
din produsul muncii sale).

If you beat spice it will smell the sweeter.
Striveste mirodeniile si mirosul lor va fi mai dulce.

It is good beating proud folks for they’ll not complain.
Pe omul mandru poti sa-1 bati in voie ca el tot nu se plange.

Beg from beggars and you’ll never be rich.

De vei cere de la cersetori, nu te vei pricopsi niciodata.

Set a beggar on horseback, and he’ll ride a gallop/run his horse out of breath

A beggar mounted on the back of honour rides post to the devil.

Da calul pe mana cersetorului si-o sa-l alerge pana-si da duhul / Fereste-te de zelul
cersetorului ce s-a ajuns.

A belly full of gluttony will never study willingly / A fat belly doth not engender subtle
wit.
Stomacul plin nu Invata bucuros.

If every bird takes back its own feathers, he’ll/you’ll/ be naked.
Daca fiecare pasdre si-ar lua Tnapoi penele cu care te falesti, ai rdmane gol-golut.

Black will take on other hue.
Lupul isi schimba parul dar naravul ba / Naravul din fire n-are lecuire.

Blessed is he who expects nothing, for he shall never be disappointed.
Fericit cel ce nu-si face iluzii, caci va fi scutit de deziluzii / Unde este nadejde multa,
acolo si desertaciune.

If the blind lead the blind, both shall fall into the ditch.
Orbul pe orb povatuind cad améindoi in mormant.

A blister will rise upon one’s tongue that tells a lie.
Mincinosului ii creste par pe limba.

That which doth blossom in the spring will bring forth fruit in the autumn.
Pomul ce infloreste primavara va fi plin de fructe toamna.

If they blow in April, you’ll have your fill; but if in May, they’ll go away.
Cand infloresc ciresii-n aprilie, se umplu de rod; cand infloresc in mai nu mai leaga rod.

Blow the wind never so fast, it will fall at last.

Si vantul cel puternic se domoleste pana la urma / Ploaia care vine cu putere mare nu
dureaza mult.

354

BDD-A24718 © 2016 Arhipelag XXI Press
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.91 (2026-03-17 12:56:10 UTC)



JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES Issue no. 9/2016

Boys will be boys / Children will do like children.
Copilul tot copil ramane.

Boys/lads will be men.
Baietii/flacdii de azi o sa fie barbatii de maine.

The brains of a fox will be of little service, if you play with the paw of a lion.
Siretenia vulpii nu-ti foloseste la nimic daca te joci cu laba leului.

What is bred in the bone will not out of the flesh.
Niravul din fire n-are lecuire.

As they brew, so let them bake/drink.

If you brew well, you’ll drink the better.

De vei face bere buna, bere buna vei bea / Cum iti vei gati, asa vei pranzi / Cum iti vei
asterne, asa vei dormi.

A bribe will enter without knocking.
Aurul deschide raiul / Unge rotile daca vrei sd mearga carul.

The bride goes to her marriage-bed, but knows not what shall happen to her.
Mireasa aleargd spre patul nuptial, dar nu stie ce-o asteapta acolo / Cand te gandesti sa
traiesti bine, atuncea e vai de tine.

Bring a cow to the hall and she’ll run to the byre (cow-shed).
De aduci vaca-n casa, ea tot la grajd trage.

A broken friendship may be soldered, but will never be sound.
Cei ce-au rupt prietenia se mai pot impaca, dar nu mai pot fi frati de cruce / Painea taiata
nu se mai lipeste.

A broken sack will hold no corn / A broken bag can hold no mill.
Sacul rupt nu tine graunte / Sacul spart nu se mai umple.

He will burn his house to warm his hands.
Da foc casei ca sa-si incdlzeasca mainile.

They that will burn you for a witch, will lose their coals.
Cei ce te-or arde pe rug ca vrajitoare o sa-si prapadeasca in zadar carbunii.

Busy will have bands.
Cei ce se amestecad in treburile altora trebuie tinuti din scurt.

That which will not be butter must be made into cheese.

Din ceea ce nu poti face unt incearca sa faci branza.
No butter will stick to his bread.
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Daca n-ai noroc si parte, degeaba te scoli de noapte / La omul fara noroc si condacul ia
foc.

Who buys dear and takes up on credit, shall ever sell to his loss.
Cine cumpara scump sau ia pe credit, totdeauna va vinde 1n pierdere.

If Candlemas day (2" February) be fair and bright, winter will have another flight; if on
Candlemas day it be shower and rain, winter is gone, and will come not again.

Daca pe doua februarie geruieste si-i senin, iarna mult o sd mai tie; daca pe doua februarie
ploua tare, iarna vlaga nu mai are.

Wheresoever the carcase is, there will the eagles/ravens be gathered together.
Unde-i starvul mai mare, acolo se strang toti vulturii.

No carrion will kill a crow/Kite.
Corb la corb nu scoate ochii.

Though you cast out nature with a fork, it will still return.
Naravul din fire n-are lecuire.

Cat after kind, good mouse-hunt / That that comes of a cat will catch mice.
Ce naste din pisicd, soareci mananca.

He is like a cat; fling him which way you will, he’ll light on his leg.
E intocmai ca pisica — cade vesnic in picioare.

The cat is out of kind that sweet milk will not lap.
Pisica nu-i pisica cand nu linge lapte dulce.

When the cat’s away, the mice will play.
Cand pisica nu-i acasa, joacd soarecii pe masa.

Cavil will enter in at any hole, and if it find none it will make one.
Cusurgiul chiar daca nu gaseste pricina tot ndscoceste ceva.

It may come in an hour that will not come in a year.
Nu aduce anul ce aduce ceasul.

It will not change a cottage in possession for a kingdom in reversion.
Nu da coliba de-o ai azi pentru imparatia ce-ai S-o mostenesti maine / Nu da vrabia din

mana pe cioara din par.

Who chatters to you, will chater of you.
Cine-ti sporovaieste despre altii, te va barfi si pe tine.

A cold April the barn will fill / A cold April, much bread and little wine.
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Cand e frig 1n aprilie inseamna ca va fi grau mult si vin putin.
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